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 בס”ד

Frierdiker Rebbe 
סִ"ד, ת בְּ בָּ ת שַׁ רָשַׁ ש”ת וָאֶתְחַנֵּן, פָּ  

With G-d’s help, Shabbos Parshas Va’eschanan, 1940 
 

Introduction 
This discourse by the Frierdiker Rebbe (Rabbi Yosef Yitzchak Schneersohn, 1880–1950), sixth Rebbe of 

Chabad-Lubavitch, explores the deeper Chassidic meaning of the verse " ה י לָדַעַת, הָרְאֵתָ אַתָּ אֵין הָאֱלֹקִים, הוּא ה' כִּ  
מִלְבַדּוֹ עוֹד " (Devarim 4:35). Delivered in the context of the month of Av and Tisha B’Av, it presents a powerful 

meditation on the unity of Hashem in all dimensions—especially within the concealments of this world. The 
Rebbe examines the soul’s descent, the purpose of divine concealment, the role of Torah and mitzvos in 

spiritual transformation, and the significance of prayer—particularly Mincha, the afternoon prayer—as the 
pinnacle of self-nullification. His message is deeply personal and transformative, offering a roadmap for the 
modern Jew to reveal G-dliness in the most mundane aspects of life, and to turn struggle into divine delight. 

 (א)
יאוּר סוּק בִּ ה הַפָּ ה מִצְוַת לָדַעַת". הָרְאֵתָ "אַתָּ יג לָדַעַת עֲשֵׂ לְנוּ הָאֱמוּנָה אֶת וּלְהַשִּׂ בַּ קִּ פִי אֶחָד כָּל מֵאֲבוֹתֵינוּ, שֶׁ תַב כְּמוֹ יכְָלְתּוֹ, כְּ כָּ שֶׁ  

"ם: יֵּשׁ "לֵידַע" הָרַמְבַּ ם שֶׁ ם רַק מַאֲמִינִים הָאֻמּוֹת רִאשׁוֹן. מָצוּי שָׁ שֵׁ אֲבָל טֶבַע, – אֱלֹקִים בְּ ​
מוֹת רָאֵל נְשָׁ ם – ישְׂ שֵׁ מַעְלָה הוי'ה בְּ לְּ בַע שֶׁ מֵהַטֶּ . 

​
Explanation of the verse “You have been shown to know.” This is a positive commandment to know and 

comprehend the faith we received from our forefathers, each person according to his ability, as the 
Rambam wrote: “To know” that there exists a First Existent. The nations believe only in the name 

Elokim—meaning nature—but the souls of Israel believe in the name Havayah, which is beyond nature. 
“You have been shown to know that Havayah is Elokim, there 
is nothing else besides Him,” and the Targum translates: “You 
were shown in order to know that Havayah is Elokim.” 

 " ה י לָדַעַת הָרְאֵתָ אַתָּ עוֹד אֵין הָאֱלֹקִים הוּא הוי'ה כִּ  
ע אִתְחֲזיֵתָא "אַתָּ וְתִרְגַּם: מִלְבַדּוֹ", הוי'ה אֲרֵי לְמִדַּ  

אֱלֹקִים הוּא ", 

That is, “Du host zikh bavizn az men zol dir visen” (Yiddish: 
You revealed Yourself so that one should know You), and this is 
as Rabbeinu explained, may his soul rest in Eden: 

אֲוִויזןְ זיִךְ האָסְט דּוּ  יר זוֹל מֶען אַז בָּ וְהוּא וִויסְן"י, דִּ  
רֵשׁ כְּמוֹ פֵּ נוּ שֶׁ מָתוֹ רַבֵּ עֵדֶן נשְׁ : 

“You have been shown to know”—“Atoh” means “You” (in 
direct address), that is, the Essence of the Infinite. The souls of 
Israel speak directly to the Essence of the Infinite: “Atoh” 
(You), in second person, just as a son says to his only father: 
“Atoh.” 

 " ה ה לָדַעַת", הָרְאֵתָ אַתָּ עַצְמוּת הַינְוּ דּוּ", – "אַתָּ  
מוֹת סוֹף, אֵין רָאֵל נשָׁ סוֹף: אֵין עַצְמוּת צוּ זוֹגְן ישְׂ  

ה", ן כְּמוֹ לְנוֹכַח, "דּוּ" "אַתָּ הַבֵּ לְאָבִיו אוֹמֵר שֶׁ  
ה" ניֵ לְנוֹכֵחַ, "אַתָּ הוּא מִפְּ הַיחְִידִי אָבִיו שֶׁ ; 

“Hareisa”—You revealed Yourself, “Lada’as”—so that one 
should know You. 

 " אֲוִויזןְ, זיִךְ האָסְט – הָרְאֵתָ זוֹל מֶען אַז – לָדַעַת בָּ  
יךְ וִויסְן"י דִּ . 

And this knowledge is: that Havayah is Elokim and there is 
nothing else besides Him. 

י הִיא: וְהַידְִיעָה  עוֹד וְאֵין הָאֱלֹקִים, הוּא הוי'ה כִּ  
 .מִלְבַדּוֹ
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And our Sages said (Chullin 7b): “Rabbi Chanina said—even 
sorcery,” for there they said: “Why is it called ‘kishufim’ 
(sorcery)? Because it weakens the heavenly host.” 

י "אָמַר ב(: ז, )חוּלִין זַ"ל רַבּוֹתֵינוּ וְאָמְרוּ  רַבִּ  
פִים", וַאֲפִלּוּ חֲניִנאָ, הִנֵּה כְּשָׁ ם: אָמְרוּ דְּ ה שָׁ "לָמָּ  
מָן נקְִרְאוּ פִים? שְׁ ין כְּשָׁ כְחִישִׁ מַּ מַלְיאָ שֶׁ ל פַּ שֶׁ  

 ,"מַעְלָה

But this very fact—that they weaken the heavenly host—is 
itself “there is nothing else besides Him, may He be blessed.” 

ין מַה עַצְמוֹ זהֶ הִנֵּה  כְחִישִׁ מַּ מַלְיאָ שֶׁ ל פַּ – מַעְלָה שֶׁ  
רֵךְ מִלְבַדּוֹ עוֹד אֵין זהֶ גַּם יתְִבָּ , 

This only comes about through the immense chain of descent 
that stems from the name Elokim, which is the first tzimtzum 
(constriction). 

בָּא מַה אֶלָּא זהֶ וְאֵין  לוּת רִבּוּי ידְֵי עַל שֶׁ לְשְׁ תַּ הִשְׁ  
ם הוּא אֱלֹקִים מִשֵּׁ הָרִאשׁוֹן צִמְצוּם שֶׁ . 

But in truth, Havayah is Elokim, as the saying goes: “Havayah 
and Elokim are all one.” 

אֱמֶת: אֲבָל  מַאֲמַר: הָאֱלֹקִים, הוּא הוי'ה הִנֵּה בֶּ כְּ  
חַד כּלָּא וֵאלֹקִים "הוי'ה ". 

And this knowledge—that Havayah is Elokim—is a positive 
commandment, as the Rambam wrote: “The foundation of all 
foundations and the pillar of all wisdom is to know that there 
exists a First Existent who brings all into being, and all that 
exists—from heaven to earth and everything in between—exists 
only from the truth of His existence,” and “Knowledge of this is 
a positive commandment, as it says, ‘I am Havayah your G-d.’” 

הוי'ה זוֹ וִידִיעָה  ה, מִצְוַת הִיא – אֱלֹקִים הוּא שֶׁ עֲשֵׂ  
תַב כְּמוֹ כָּ וְעַמּוּד הַיסְוֹדוֹת "יסְוֹד הַרַמְבַּ"ם: שֶׁ  

יֵּשׁ לֵידַע – הַחָכְמוֹת ם שֶׁ כָּל מַמְצִיא רִאשׁוֹן מָצוּי שָׁ  
מַיםִ הַנִּמְצָאִים וְכָל נמְִצָא, יניֵהֶם וּמַה וָאָרֶץ מִשָּׁ בֵּ שֶׁ  

ת אֶלָּא נמְִצְאוּ לֹא צְאוֹ מֵאֲמִתַּ בָר וִידִיעַת כו', הִמָּ זהֶ דָּ  
ה, מִצְוַת – נֶּאֱמַר: עֲשֵׂ אֱלֹקֶיךָ הוי'ה "אָנכִֹי שֶׁ ". 

And the intention in this is: the true faith is when it comes 
through knowledge—whatever is possible to know. As it is 
written: “Know the G-d of your father,”—for with “the G-d of 
your father,” which refers to the faith that comes through 
tradition, there must also be knowledge and comprehension, as 
much as possible. 

 

וּנהָ זהֶ, וְהַכַּ ית הֶאֱמוּנהָ בָּ בָּאָה הִיא הָאֲמִתִּ י עַל כְּשֶׁ פִּ  
ר מַה הַידְִיעָה אֶפְשָׁ כָּתוּב כְּמוֹ לֵידַע, שֶׁ ע שֶׁ אֶת "דַּ  

בֵאֱלֹקֵי אָבִיךָ", אֱלֹקֵי הוּא אָבִיךָ דְּ אֱמוּנהָ עִניְןַ שֶׁ  
לָה, הַבָּאָה קַבָּ עַת לִהְיוֹת צָרִיךְ בְּ גָה דַּ ה וְהַשָּׂ כַּמָּ  

ר אֶפְשָׁ לִהְיוֹת שֶׁ , 

As is written in Bechorei on the verse “And you shall return to 
your heart,” that this is a positive commandment from the Torah 
regarding knowledge of Hashem, blessed be He: that we are 
commanded to know Him and to investigate His unity, and not to 
rely only on tradition. 

 

תַב כְּמוֹ כָּ בַחְרֵי שֶׁ בתָֹ פָּסוּק עַל בְּ לְבָבֶךָ", אֶל "וַהֲשֵׁ  
זֶּה ה מִצְוַת שֶׁ ידִיעַת הַתּוֹרָה מִן עֲשֵׂ ם בִּ רֵךְ הַשֵׁ יתְִבָּ  

נִּצְטַוּינוּ לִסְמךְֹ וְלֹא אַחְדוֹ עַל וְלַחֲקָר אוֹתוֹ לָדַעַת שֶׁ  
לָה עַל בָּ לְבַד הַקַּ , 

That is: although every single Jew has within him the faith and 
recognition of Havayah, and a natural draw toward Havayah by 
the essence of his birth and nature—just like the recognition and 
pull of a small child toward his father and mother—by nature of 
his birth. 

 

הֲגַם וְהַינְוּ כָּל דַּ רָאֵל וְאֶחָד אֶחָד שֶׁ הָאֱמוּנהָ בּוֹ ישֵׁ מִיִּשְׂ  
רָה הֲוָיָ' וְהַהַכָּ כָה בַּ ד לַהֲוָיָ' וְהַהַמְשָׁ תּוֹלַדְתּוֹ עֶצֶם מִצַּ  
טִבְעוֹ, רַת כְּמוֹ בְּ כַת הַכָּ ינוֹק וְהַמְשָׁ אָבִיו אֶל קָטָן תִּ  

ד וְאִמּוֹ טִבְעוֹ תּוֹלַדְתּוֹ עֶצֶם מִצַּ בְּ , 
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This is the distinction between the faith of the souls of Israel and 
the faith of the nations of the world. The nations believe in the 
name Elokim—as seen with Avimelech and Pharaoh, where the 
name Elokim is mentioned. But in the name Havayah they did 
not believe. 

 

זֶּהוּ ין הַהֶפְרֵשׁ שֶׁ מוֹת הָאֱמוּנהָ בֵּ נשְׁ רָאֵל דְּ ישְׂ  
אֻמּוֹת לְהָאֱמוּנהָ אֻמּוֹת הָעוֹלָם, דְּ מַאֲמִיניִם הָעוֹלָם דְּ  

ם נִּזכָּר וּפַרְעהֹ אֲבִימֶלֶךְ וּכְמוֹ אֱלֹקִים, בְּשֵׁ הֶם שֶׁ ם בָּ שֵׁ  
ם אֲבָל אֱלֹקִים, הֶאֱמִינוּ לֹא הֲוָיָ' בְּשֵׁ , 

That is, all their belief is only in matters that are under the 
governance of nature. But the faith of the souls of Israel is in the 
name Havayah—that which is above nature. 

 
ל וְהַינְוּ כָּ עִניְנָיִם רַק הִיא אֱמוּנתָָם שֶׁ עַל בְּ י שֶׁ בַע, כִּ הַטֶּ  

מוֹת וְהָאֱמוּנהָ נשְׁ רָאֵל דְּ ם הִיא ישְׂ הַינְוּ הֲוָיָ', בְּשֵׁ  
לְמַעְלָה בַע בִּ מֵהַטֶּ , 

And it is through this faith, which is implanted and rooted in the 
heart of every individual Jew, that he stands in trial against all 
obstacles and preventions from Torah and mitzvos and matters of 
G-dliness, and he literally gives his life to fulfill Torah and 
mitzvos. 

 

ר ד אֲשֶׁ ת הַנטְוּעָה זוֹ אֱמוּנהָ מִצַּ רֶשֶׁ לֵב וּמַשְׁ אֶחָד כָּל בְּ  
יוֹן עוֹמֵד הוּא וְאֶחָד נסָּ מִתּוֹרָה וּמְעַכֵּב מוֹנעֵַ כָּל נגֶֶד בְּ  
שׁ נפְַשׁוֹ וּמוֹסֵר אֱלֹקוּת וְעִניְנְיֵ וֺתוּמִצְ לְקַיֵּם מַמָּ  

צְ הַתּוֹרָה וֺתוְהַמִּ , 

For every Jew does not want, and cannot, G-d forbid, be 
separated from G-dliness. “A Yid, nit er ken un nit er vil zayn a 
nifrad fun Elokus”—A Jew cannot and does not want to be 
separate from G-dliness. 

 
י רָאֵל אֶחָד כָּל כִּ לִהְיוֹת יכָוֹל וְאֵינוֹ רוֹצֶה אֵינוֹ מִיִּשְׂ  

לוֹם חַס אוּן קעֶן עֶר ניִט אִיד אַ מֵאֱלֹקוּת, נפְִרָד וְשָׁ  
אֱלֹקוּת פוּן נפְִרָד אַ זיַין וִויל עֶר ניִט , 

And as the saying goes: “Embraced and cleaving to You, 
carrying upon You, a yechidah to unify with You”—every Jew is 
embraced and bound to Him, may He be blessed. 

 
יחְִידָה עָלֶיךָ, טוֹעֶנתֶ בָּךְ, וּדְבוּקָה "חֲבוּקָה וּכְמַאֲמַר  
כָל לְיחֲַדָךְ", רָאֵל וְאֶחָד אֶחָד דְּ וְדָבוּק חָבוּק הוּא מִיִּשְׂ  

רֵךְ בּוֹ יתְִבָּ , 

And with this strength he accepts upon himself the yoke of Torah 
and mitzvos with love, and fulfills them with self-sacrifice. 

 
ר וֺתוּמִצְ הַתּוֹרָה עלֹ עַצְמוֹ עַל מְקַבֵּל הוּא זהֶ בְּכחַֹ אֲשֶׁ  

מְסִירוּת וּמְקַיְּימְָן בְּאַהֲבָה נפֶֶשׁ בִּ , 

Yet in all this, there must still be knowledge and comprehension 
of G-dliness, each one according to his strength and capability. 

 
כָל גָה הַידְִיעָה לִהְיוֹת צָרִיךְ הִנֵּה זהֶ בְּ בֶּאֱלֹקוּת וְהַהַשָּׂ  
כֹּחוֹ לְפִי וְאֶחָד אֶחָד כָּל וִיכָלְתּוֹ  , 

And this is what [the Rambam] says: “To know that there is a 
First Being, who brings into existence all existence,” which 
alludes to the name Havayah when he says “the foundation of 
foundations”—regarding the aspect of existence-creation. 

 
יֵּשׁ "לֵידַע אָמְרוֹ וְזהֶוּ ם שֶׁ כָּל מַמְצִיא רִאשׁוֹן מָצוּי שָׁ  

ם וּמְרַמֵז נמְִצָא", הַיסְוֹדוֹת" "יסְוֹד בְּאָמְרוֹ הֲוָיָ' בְּשֵׁ  
עִניְןַ בְּ הַהִתְהַוּוּת שֶׁ , 

For the act of creation is from the name Havayah; “and the pillar 
of wisdoms”—that is Torah, which is also from the name 
Havayah. 

 
הַהִתְהַוּוּת ם הִיא דְּ עִניְןַ הַחָכְמוֹת" "וְעַמּוּד הֲוָיָ', מִשֵׁ בְּ  

הִיא הַתּוֹרָה ם שֶׁ הֲוָיָ מִשֵׁ ', 

But this is hinted at, because the actual manifestation of creation 
comes through the name Elokim, and likewise the Torah comes 
in the form of human intellect. 

 
רֶמֶז וּבָא הַהִתְהַוּוּת לְפִי בְּ ם ידְֵי עַל הוּא בְּפעַֹל שֶׁ שֵׁ  

כֶל בָּאָה הַתּוֹרָה וְכֵן אֱלֹקִים, י בְּשֵׂ אֱנוֹשִׁ , 

Powered By: ChassidusNow.com 
4 

http://chassidusnow.com/donate
http://chassidusnow.com


 בס”ד

Frierdiker Rebbe 
סִ"ד, ת בְּ בָּ ת שַׁ רָשַׁ ש”ת וָאֶתְחַנֵּן, פָּ  

With G-d’s help, Shabbos Parshas Va’eschanan, 1940 
 

And [the Rambam] says: “To know that there is a First Being,” 
and he does not say “to believe”—because in truth, this is faith, 
but it comes through knowledge. 

 
יֵּשׁ "לֵידַע וְאוֹמֵר ם שֶׁ אוֹמֵר וְאֵינוֹ רָאשׁוֹן", מָצוּי שָׁ  

אֱמֶת "לְהַאֲמִין", בֶּ בָּאָה אֶלָּא אֱמוּנהָ זהֶוּ שֶׁ ידְֵי עַל שֶׁ  
 ,הַידְִיעָה

And this knowledge is a positive commandment that is an 
obligation upon each individual. 

ה מִצְוַת הִיא זוֹ וִידִיעָה  גַּבְרָאִי בְּחוֹבַת עֲשֵׂ , 

But in order that a person should be able to reach this—that is, to 
attain divine comprehension—on this it says: “You have been 
shown to know.” That is, that He, blessed be He, emanated the 
concept of knowledge within Himself. 

 

כְדֵי אֲבָל יִּהְיהֶ בִּ יכלֶֹת שֶׁ הַינְוּ לָזהֶ, לָבוֹא הָאָדָם בִּ  
יג גָה לְהַשִׂ ה אוֹמֵר הוּא זהֶ עַל הִנֵּה אֱלֹקִית, הַשָּׂ "אַתָּ  
הוּא מַה הַינְוּ לָדַעַת", הָרְאֵתָ רֵךְ שֶׁ עִניְןַ הָאֱצִיל יתְִבָּ  

עַצְמוֹ הַידְִיעָה בְּ , 

And as it is said: “Through knowledge of Himself He knows the 
created beings.” That through the emanation of this knowledge 
there was brought about the possibility of knowledge within the 
created beings—that they should be able to attain divine 
comprehension. 

 
ידִיעַת וּכְמַאֲמַר עַל הַנִּבְרָאִים", אֶת יוֹדֵעַ עַצְמוֹ "בִּ שֶׁ  

ה זוֹ ידְִיעָה אֲצִילוּת ידְֵי נִּבְרָאִים הַידְִיעָה עִניְןַ נעֲַשֶׂ בַּ  
יּוּכְלוּ יג שֶׁ גָה לְהַשִׂ אֱלֹקִית הַשָּׂ , 

For were it not for the emanation of knowledge within Himself, 
there would be no concept of wisdom and knowledge in created 
beings in spiritual comprehension. 

 
לוּלֵי עַצְמוֹ הַידְִיעָה אֲצִילוּת דְּ הַחָכְמָה עִניְןַ הָיהָ לֹא בְּ  

נִּבְרָאִים וְהַידְִיעָה גִים בַּ מַשָּׂ רוּחָניִּים בְּ , 

And through the fact that knowledge was emanated within 
Himself, therefore there exists the ability in created beings to 
attain Elokus (G-dliness) in tangible comprehension, even in all 
matters of this physical world—through Divine Providence. 

 
נֶּאֱצְלָה ידְֵי וְעַל עַצְמוֹ, הַידְִיעָה שֶׁ ניֵ הִנֵּה בְּ נוֹ זהֶ מִפְּ ישְׁ  

נִּבְרָאִים הַיכְלֶֹת יג בַּ גָה אֱלֹקוּת לְהַשִׂ הַשָּׂ ית בְּ מוּחָשִׁ  
כָל מִיִּים הַזֶּה עוֹלָם עִניְנָיֵ בְּ גָחָה הַגַּשְׁ הַשְׁ רָטִית בְּ פְּ , 

Whether in man himself, or in all aspects of the inanimate, 
vegetative, and animal realms. 

עַצְמוֹ בָּאָדָם הֵן  כָל וְהֵן בְּ חַי צוֹמֵחַ הַדּוֹמֵם עִניְנָיֵ בְּ , 

For through this, one fulfills the Supernal intention—to 
illuminate the world with the light of Torah and mitzvos, and to 
make it a vessel for G-dliness. 

 
עַל לִים זהֶ ידְֵי דְּ וּנהָ מַשְׁ אֶת לְהָאִיר הָעֶלְיוֹנהָ הַכַּ  

לִי וְלַעֲשׂוֹתוֹ וּמִצְווֹת תּוֹרָה בְּאוֹר הָעוֹלָם לֶאֱלֹקוּת כְּ  

 (ב)

הנמנעות נמנע הוא שהקב"ה מכיר האדם פרטית, בהשגחה בהתבוננות אלקות, ישיג גשמי שמוח כדי - למטה הנשמה ירידת ​
The descent of the soul below — in order that a physical brain should comprehend G-dliness; through 

contemplation on Divine Providence, a person recognizes that the Holy One, blessed be He, is the 
"Impossible of impossibilities" (i.e., that even the absolutely impossible is within His capacity). 
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With G-d’s help, Shabbos Parshas Va’eschanan, 1940 
 

And behold, for the sake of this service—that a physical brain 
should be able to grasp and comprehend divine understanding in 
tangible perception—this comes in real, experiential terms 
through contemplation on Divine Providence, both in one’s own 
life and in all matters of the world. 

 

בִיל וְהִנֵּה מוֹחַ זוֹ עֲבוֹדָה בִּשְׁ כֶל שֶׁ יג יוּכַל בַּשֵּׁ לְהַשִׂ  
פסֹ גָה וְלִתְּ גָה וּלְהָבִינהָּ אֱלֹקִית הַשָּׂ הַשָּׂ ית, בְּ זהֶ מוּחָשִׁ דְּ  

גָחָה הַהִתְבּוֹננְוּת ידְֵי עַל בְּמוּחָשׁ בָּא הַשְׁ רָטִית, בְּ הֵן פְּ  
עַצְמוֹ בָּאָדָם כָל וְהֵן בְּ הָעוֹלָם עִניְנְיֵ בְּ , 

As the Bechaye writes regarding the mitzvah of knowing 
Hashem, blessed be He: although knowledge of His Essence is 
withheld from man, since it is impossible to grasp—for He is 
everything and the “Impossible of impossibilities.” 

 

תַב כְּמוֹ כָּ חַיֵּי שֶׁ עִניְןַ הַבְּ צְ בְּ ה וֺתהַמִּ ידִיעַת עֲשֵׂ ם בִּ הַשֵּׁ  
רֵךְ, עִם יתְִבָּ ר הֱיוֹת דְּ עַצְמוֹ הַידְִיעָה אֲשֶׁ רֵךְ בְּ יתְִבָּ  
אִי לְהָאָדָם, נמְִנעַַת ר שֶׁ לִהְיוֹתוֹ עָלֶיהָ לַעֲמדֹ לוֹ אֶפְשָׁ  
כֹּל הַנִּמְנעָוֹת וְנמְִנעַ הַ , 

And this is the meaning of the verse: “Not in the wind is 
Hashem, and after the wind, an earthquake—not in the 
earthquake is Hashem; and after the earthquake, fire—not in the 
fire is Hashem; and after the fire—a still, small voice.” 

 
כְתִיב וְזהֶוּ לֹא רַעַשׁ הָרוּחַ וְאַחַר הוי'ה, בָרוּחַ "לֹא דִּ  

הָאֵשׁ וְאַחַר ה', בָאֵשׁ לֹא אֵשׁ הָרַעַשׁ וְאַחַר ה', בָרַעַשׁ  
מָמָה קוֹל ה דְּ דַקָּ ", 

That when a person contemplates G-dliness, he comes to a 
tangible recognition that He, blessed be He, is everything—“Er 
iz alts”—and the “Impossible of impossibilities.” 

 
ר אֲשֶׁ כַּ רָה לִידֵי בָּא הוּא בֶּאֱלֹקוּת, מִתְבּוֹנןֵ הָאָדָם שֶׁ הַכָּ  
ית הוּא מוּחָשִׁ רַךְ שֶׁ כֹּל, הוּא יתְִבָּ אַלְץ, אִיז עֶר הַ  

הַנִּמְנעָוֹת וְנמְִנעַ . 

However, the general scope of this knowledge is knowledge of 
His existence—for His Essence, blessed be He, is not 
comprehensible, not even in the slightest conceptual estimation. 

 
לָלוּת אָמְנםָ י מְצִיאוּתוֹ, ידְִיעַת הִיא – זוֹ ידְִיעָה כְּ כִּ  
רֵךְ מַהוּתוֹ י הוּא יתְִבָּ לְתִּ ג, בִּ עָרָה גַּם מַשָּׂ הַשְׁ בְּ  

עָרָה הַשְׁ  ,דְּ
And for this reason, the wording of the blessings includes both 
direct and hidden language: “Blessed are You, Hashem”—direct; 
“our G-d, King of the world, Who brings forth,” “Who creates,” 
“that everything…”—hidden. 

 
רָכוֹת נוּסַח הִנֵּה טַעֲמָא, וּמֵהַאי מִלְשׁוֹן כְּלוּלִים הַבְּ  
ר: נוֹכֵחַ ה "בָּרוּךְ וְנסְִתָּ מֶלֶךְ "אֱלֹקֵינוּ נוֹכֵחַ, – ה'" אַתָּ  

כֹּל" "בּוֹרֵא", "הַמּוֹצִיא", הָעוֹלָם", הַ ר – "שֶׁ נסְִתָּ , 

As the Rashba writes: His Essence is hidden, but His existence is 
revealed. In that, tangible comprehension and knowledge are 
applicable. 

 
תַב כְּמוֹ כָּ בָּ"א: שֶׁ עַצְמוּתוֹ הָרַשְׁ וּמְצִיאוּתוֹ נעְֶלָם דְּ  

בָזהֶ גָּלוּי, יָּיךְ דְּ גָה הַידְִיעָה עִניְןַ שַׁ ית וְהַהַשָּׂ מוּחָשִׁ . 

And for the sake of this service, this is the general idea of the 
soul’s descent below, which is a very great and awesome 
descent. 

 
בִיל לָלוּת הוּא – זוֹ עֲבוֹדָה וּבִשְׁ מָה ירְִידַת עִניְןַ כְּ הַנְּשָׁ  
ה, הִיא לְמַטָּ מְאדֹ וַעֲצוּמָה גְּדוֹלָה ירְִידָה שֶׁ בִּ . 
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Frierdiker Rebbe 
סִ"ד, ת בְּ בָּ ת שַׁ רָשַׁ ש”ת וָאֶתְחַנֵּן, פָּ  

With G-d’s help, Shabbos Parshas Va’eschanan, 1940 
 

For the soul—as it is in Atzilus—is in a state of utmost 
refinement. And behold, every single Jew says: “The soul that 
You have placed within me is pure,” referring to the soul as it is 
in Atzilus, where it is in a state of ultimate purity and brightness, 
in which the essential light of the soul shines. 

 

מָה הַנשָׁ הִיא כְּמוֹ דְּ אֲצִילוּת שֶׁ תַכְלִית הִיא בַּ הַזַּכּוּת, בְּ  
רָאֵל וְאֶחָד אֶחָד כָּל וְהִנֵּה מָה אוֹמֵר מִיִּשְׂ נָּתַתָּ "נשָׁ י שֶׁ בִּ  

קָאֵיט הִיא", טְהוֹרָה מָה עַל שֶׁ הִיא כְּמוֹ הַנשָׁ שֶׁ  
אֲצִילוּת הִיא בַּ תַכְלִית שֶׁ הֲרָה בְּ הִירוּת הַטָּ מֵאִיר וְהַבְּ דְּ  

ל הָעַצְמִי אוֹר מָה שֶׁ הַנשָׁ , 

And therefore all the supernal lights and revelations shine within 
it. For the soul’s comprehension is in the essence of G-dliness. 

 
ן וְעַל הָעֶלְיוֹניִם, וְגִלּוּייִם הָאוֹרוֹת כָּל בָּהּ מְאִירִים כֵּ  

גַת הַשָּׂ מָה דְּ מַהוּת הִיא הַנשָׁ אֱלֹקוּת בְּ , 

And just as the essential revelations are in the sefiros of Atzilus, 
so too are the revelations in the soul as it is in Atzilus. 

 
הַגִּלּוּייִם כְּמוֹ הִנֵּה וְלָזאֹת סְפִירוֹת הֵם הָעַצְמִיִּים שֶׁ בִּ  

אֲצִילוּת, ן הִנֵּה דַּ מָה גַּם הַגִּלּוּייִם הֵם כֵּ הַנשָׁ כְּמוֹ בְּ  
הִיא אֲצִילוּת שֶׁ בַּ , 

That is: the essential lights that shine in the sefiros of Atzilus 
also shine in the soul. 

 
הָאוֹרוֹת וְהַינְוּ אִירִים הָעַצְמִיִּים שֶׁ סְפִירוֹת הַמְּ בִּ  

אֲצִילוּת מָה מְאִירִים דַּ בַּנשָׁ , 

But in the descent of the soul below, its light becomes dimmed 
and darkened, and the essential light of the soul no longer shines. 
Consequently, the supernal lights and revelations no longer shine 
within it. 

 
מָה וּבִירִידַת ה הַנְּשָׁ ם הֲרֵי לְמַטָּ ךְ נתְִעַמֵּ אוֹרָהּ, וְנחֱֶשַׁ  

אֵינוֹ ל הָעַצְמִי אוֹר מֵאִיר שֶׁ מָה, שֶׁ מֵילָא הַנשָׁ אֵינםָ בְּ  
ל וְהַגִּלּוּייִם הָאוֹרוֹת בָּהּ מְאִירִים מַעְלָה שֶׁ , 

Just as in the physical analogy: the light of the sun shines 
everywhere equally—whether in a filthy place or on pure water. 
However, pure water, polished copper, and clean, thick glass 
receive the sun’s light much more and sparkle. A precious stone 
sparkles even more. 

 

כְמוֹ מִיוּת דִּ גַשְׁ רֶךְ עַל בְּ ל, דֶּ מֶשׁ אוֹר הִנֵּה מָשָׁ הַשֶּׁ  
כָל מֵאִיר לִי מָקוֹם בְּ ל בְּ ין הֶבְדֵּ לְמָקוֹם, מָקוֹם בֵּ  

מֵאִיר ה בִּמְקוֹם שֶׁ פָּ מַיםִ כְּמוֹ הָאַשְׁ ים, בְּ מָקוֹם מִכָּל זכִּ  
ים, מַיםִ הִנֵּה – ת זכִּ וּנקְִיָּה עָבָה וּזכְוּכִית קָלָל, נחְוֹשֶׁ  

לִים מֶשׁ אוֹר מְקַבְּ יוֹתֵר, הַשֶּׁ תְנוֹצְצִים, בְּ מִּ טוֹב וְאֶבֶן שֶׁ  
יוֹתֵר עוֹד מִתְנוֹצֵץ , 

The reason is that the more something is pure and clear, the more 
it receives and reflects the sun’s light. 

 
בָר וְטַעַם כָּל הוּא – הַדָּ הוּא מַה שֶׁ וּבָהִיר טָהוֹר שֶׁ  

מֶשׁ אוֹר מְקַבֵּל יוֹתֵר, יוֹתֵר הַשֶּׁ , 

And so it is in the spiritual sense with the soul: the more refined 
and clear it is, the more it receives bright divine light. 

 
מָה, בְּרוּחָניִּוּת הוּא וְכֵן כָל בַּנשָׁ הִיא מַה דְּ בְהִירוּת שֶׁ בִּ  

לֶת – יוֹתֵר וְזכַּוּת הִיר אוֹר מְקַבֶּ יוֹתֵר בָּ , 

And in its descent below, where its essential light becomes 
darkened and dimmed, the lights and revelations from above no 
longer shine within it. 

 
ה וּבִירִידָתָהּ ךְ לְמַטָּ נֶּחֶשַׁ ם שֶׁ הָעַצְמִי, אוֹרָהּ וּמִתְעַמֵּ  

ילָא לְמַעְלָה וְגִלּוּייִם הָאוֹרוֹת בָּהּ מְאִירִים אֵינםָ מִמֵּ שֶׁ , 
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With G-d’s help, Shabbos Parshas Va’eschanan, 1940 
 

Even in the highest souls that have vision in G-dliness, this 
vision is only “the sight of the eye of the intellect.” As it is said: 
“In the eye of the intellect, everything is perceived in the heart.” 

 
גַּם מוֹת שֶׁ יֵּשׁ גְּבוֹהוֹת בִּנשָׁ הֶם שֶׁ בֶּאֱלֹקוּת, רְאִיָּה בָּ  
כֶל, עֵין רְאִיַּת רַק הִיא זוֹ רְאִיָּה הִנֵּה וּכְמַאֲמַר: הַשֵּׂ  

עֵין כֶל "בְּ לִבָּא הַשֵּׂ בְּ כֹּלָא אִתְחַזֵּי דִּ  ", 

But this is not vision of the Essence. And likewise, the 
comprehension of the soul below is incomparable to its 
comprehension as it is above. 

 
אֵין הוּת, רְאִיַּת זהֶ שֶׁ גָה וְכֵן הַמָּ ל הַהַשָּׂ מָה שֶׁ הַנְּשָׁ  

ה עֵרֶךְ אֵינהָּ לְמַטָּ גָתָהּ בְּ הִיא כְּמוֹ לְהַשָּׂ לְמַעְלָה שֶׁ . 

And this means that in addition to the aspect of vision, there 
must also be comprehension. Just like in the physical 
world—when a person sees something, he must know what he is 
seeing. 

 
לְבַד וְהַינְוּ נהָ, לִהְיוֹת צָרִיךְ הָרְאִיָּה עִניְןַ שֶׁ וּכְמוֹ הַהַשָּׂ  

מִיוּת גַשְׁ ר בְּ אֲשֶׁ כַּ בָר, אֵיזהֶ רוֹאֶה הָאָדָם שֶׁ הֲרֵי דָּ  
הוּא מַה לָדַעַת צָרִיךְ רוֹאֶה שֶׁ , 

For the sight itself—even though he sees the actual essence of 
the thing—is still not sufficient unless there is comprehension of 
what he sees. 

 
רְאִיָּה הוּא הֲגַם עַצְמָהּ, דִּ בָר, מַהוּת עֶצֶם רוֹאֶה שֶׁ הַדָּ  

יק, אֵינוֹ מָקוֹם מִכָּל י מַסְפִּ נהָ לִהְיוֹת צָרִיךְ אִם כִּ הַהַשָּׂ  
מַה הוּא בְּ רוֹאֶה שֶׁ . 

So too in spiritual service: the sight of the “eye of the intellect” 
is not yet sufficient; there must also be comprehension. 

 
ן הִנֵּה עֲבוֹדָה הוּא כֵּ רְאִיַּת הָרוּחָניִת, בָּ כֶל עֵין דִּ הַשֵּׂ  

יק אֵינוֹ נהָ עִניְןַ גַּם לִהְיוֹת וְצָרִיךְ עֲדַיןִ, מַסְפִּ הַהַשָּׂ . 

This is the concept of chochmah and binah in the soul: 
chochmah is the spark of conceptual insight, while binah is 
tangible comprehension through explanations, reasonings, and 
analogies—until the concept is fully understood and accepted by 
human intellect. 

 

זֶּהוּ נֶּפֶשׁ, וּבִינהָ חָכְמָה עִניְןַ שֶׁ בַּ חָכְמָה שֶׁ ת הִיא דְּ נקְֻדַּ  
לָה, כָּ גָה הִיא וּבִינהָ הַהַשְׂ ית הַהַשָּׂ בֵיאוּרִים מוּחָשִׁ בְּ  
רִים, עָלוֹת וְהֶסְבֵּ הַשְׁ לִים, בְּ ר עַד וּמְשָׁ לָה אֲשֶׁ כָּ הַהַשְׂ  

נהָ מוּבֶנתֶ הַשָּׂ לֶת גְּמוּרָה בְּ כֶל וּמִתְקַבֶּ י בְּשֵׂ אֱנוֹשִׁ . 

And since when divine comprehension is understood and 
grasped in human intellect, this constitutes a great clarification 
and elevation in the mind and intellect of the one who 
comprehends. 

 
ר הֱיוֹת וְעִם כַאֲשֶׁ נהָ דְּ גֶת מוּבָנתֶ אֱלֹקִית הַשָּׂ וּמַשֶּׂ  

כֶל י, בְּשֵׂ בְּמוֹחַ גְּדוֹלָה וַעֲלִיָּה בֵּרוּר הוּא הֲרֵי אֱנוֹשִׁ  
כֶל יג וְשֵׂ שִּׂ הַמַּ . 

But in such comprehension, the soul’s senses become like bodily 
senses. For the soul and the body are essentially different in their 
faculties of sensation: the soul’s senses are spiritual, because the 
soul’s experience of reality is one of constant renewal; whereas 
the body’s senses are rooted in self-existence. 

 

גָה אֲבָל הַשָּׂ ים זוֹ בְּ י נעֲַשִׂ מָה חוּשֵׁ י הַנְּשָׁ הַגּוּף, כְּחוּשֵׁ  
מָה הַנְּשָׁ עֶצֶם חֲלוּקִים וְגוּף דְּ ים בְּ הֶם, הַחוּשִׁ לָּ שֶׁ  

י חוּשֵׁ מָה שֶׁ י בְּרוּחָניִּוּת, הֵם הַנְּשָׁ לָלוּת כִּ עִניְןַ כְּ  
צִיאוּת שׁוּת הוּא – הַמְּ מָה, אֵצֶל הִתְחַדְּ י הַנְּשָׁ וְחוּשֵׁ  

ישֵׁוּת הֵם הַגּוּף בְּ . 

And the general idea of spirituality is novelty for the body. But 
when the soul’s senses become like bodily ones, the light of the 
soul becomes dimmed—and this is a great descent for the soul. 

 
שׁוּת הוּא – הָרוּחָניִּוּת עִניְןַ וּכְלָלוּת הַגּוּף. אֵצֶל הִתְחַדְּ  
ר י וְכַאֲשֶׁ מָה חוּשֵׁ ים הַנְּשָׁ י נעֲַשִׂ ם הַגּוּף, כְּחוּשֵׁ מִתְעַמֵּ  

מָה, אוֹר מָה גְּדוֹלָה ירְִידָה זוֹ וַהֲרֵי הַנְּשָׁ לְהַנְּשָׁ . 
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With G-d’s help, Shabbos Parshas Va’eschanan, 1940 
 

And so, the service of the soul as it is below is absolutely 
incomparable to its service above, prior to its descent. 

 
מָה עֲבוֹדַת וְכֵן הִיא כְּמוֹ הַנְּשָׁ ה שֶׁ עֵרֶךְ אֵינהָּ לְמַטָּ בְּ  

לָל י כְּ הִיא כְּמוֹ לְמַעְלָה, עֲבוֹדָתָהּ לְגַבֵּ ירְִידָתָהּ קדֶֹם שֶׁ  
ה  .לְמַטָּ

And this is even regarding the highest souls, as our Rebbe (may 
his soul be in Eden) writes in chapter 37 of Tanya: even when a 
person is a perfect tzaddik, who serves Hashem with awe and 
abundant love in delight, he will not reach the levels of cleaving 
to G-d with love and awe that he had before descending into this 
material world—not even a fraction of it. 

 

מוֹת אֲפִלּוּ וְזהֶ כּוֹתֵב כְּמוֹ הַגְּבוֹהוֹת, בִּנשָׁ נוּ שֶׁ רַבֵּ  
מָתוֹ פֶרֶק עֵדֶן נשְׁ פֶר ל״ז בְּ ניְאָ[, ]מִסֵּ גַם הַתַּ הוּא דְּ כְּשֶׁ  

יק ירְִאָה ה׳ עוֹבֵד גָּמוּר, צַדִּ תַעֲנוּגִים רַבָּה וְאַהֲבָה בְּ בְּ  
בֵקוּתוֹ לְמַעֲלוֹת יגִּיעַ לֹא – דְחִילוּ בַּה׳ דְּ וּרְחִימוּיאָ בִּ  

טֶרֶם וְלֹא מִנֵּהּ לֹא – הַחָמְרִי הַזֶּה לָעוֹלָם ירְִידָתוֹ בְּ  
 .מִקְצָתֵיהּ

There is no comparison or resemblance between them at all. All 
the more so regarding the souls of beinonim (average people), 
whose love and fear below are not at all comparable to their 
service above, and they require great effort to reach love and 
fear. 

 

יניֵהֶם וְדִמְיוֹן עֵרֶךְ וְאֵין לָל. בֵּ ן וְכָל כְּ כֵּ מוֹת שֶׁ בְּנשְׁ  
ינוֹניִם, הָאַהֲבָה הַבֵּ הֶם וְהַיִּרְאָה שֶׁ לָּ ה שֶׁ מַטָּ לְּ אֵינהָּ שֶׁ  

עֵרֶךְ לָבוֹא רַבָּה יגְִיעָה וּצְרִיכִין לְמַעְלָה, עֲבוֹדָתָם בְּ  
וְירְִאָה לְאַהֲבָה . 

Thus, this constitutes an extremely great and immense descent.  זֶּהוּ הֲרֵי מְאדֹ וַעֲצוּמָה גְּדוֹלָה ירְִידָה שֶׁ בִּ . 

 (ג)
וקירובו דנה"ב היש ביטול העליה: בשביל - הירידה תכלית אצילות. לגבי ירידה שזו דאצילות, מהארה - העולמות חיות מקור  

והתפלה התורה בקדושת הגשמיות והתכללות לאלקות, .​
​

The source of vitality for the worlds is from a radiance of Atzilus, which itself is a descent relative to 
Atzilus. The ultimate purpose of this descent is for the sake of ascent: the nullification of the ego of the 

animal soul and its drawing close to G-dliness, and the integration of physicality into the holiness of 
Torah and prayer. 

And behold, just as it is with the soul that becomes enclothed in 
the body—that this comes through a great descent from its prior 
state before enclothement in the body—so too is it with the 
Divine radiance that becomes the source for the worlds: it too is 
a descent. 

 

הוּא כְּמוֹ וְהִנֵּה מָה שֶׁ הַנשָׁ ת בְּ תְלַבֶּשֶׁ הוּא בַּגּוּף, הַמִּ שֶׁ  
ה גְּדוֹלָה ירְִידָה ידְֵי עַל הוּא מִמַּ הִתְלַבְּשׁוּתָהּ קדֶֹם שֶׁ  

גּוּף, ן הִנֵּה בַּ הֶאָרָה הוּא כֵּ ית הָאֱלֹקִית בְּ נַּעֲשִׂ מָקוֹר שֶׁ  
הִיא לָעוֹלָמוֹת, ן גַּם שֶׁ בְחִינתַ כֵּ ירְִידָה בִּ . 

For all of existence comes from the light of Atzilus. And as our 
Rebbe writes in Iggeres HaKodesh, section 20: the becoming of 
something is specifically from light—because it is of the nature 
of the luminary. 

 
הִנֵּה אֲצִילוּת, מֵהָאוֹר הוּא הַהִתְהַוּוּת כָּל דְּ וּכְמוֹ דַּ  

כּוֹתֵב ינוּ שֶׁ אִגֶּרֶת רַבֵּ קֹּדֶשׁ בְּ הַהִתְהַוּוּת כ', סִימָן הַ שֶׁ  
וְּקָא, מֵהָאוֹר הִיא ניֵ דַּ הוּא מִפְּ אוֹר מֵעֵין שֶׁ הַמָּ , 
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But this becoming is not from the essential lights of Atzilus, 
rather from a radiance of Atzilus. And this radiance, as it 
becomes a source for the worlds of Beriah, Yetzirah, and Asiyah, 
is a descent compared to its state in Atzilus. 

 

אֲצִילוּת, עַצְמִיִּים מֵאוֹרוֹת לֹא הִיא וְהַהִתְהַוּוּת י דַּ כִּ  
ית כְּמוֹ זוֹ וְהֶאָרָה אֲצִילוּת, מֵהֶאָרַת אִם נַּעֲשִׂ מָקוֹר שֶׁ  

רִיאָה לְעוֹלָמוֹת יָּה יצְִירָה בְּ י ירְִידָה זוֹ הֲרֵי – עֲשִׂ לְגַבֵּ  
הוּא כְּמוֹ אֲצִילוּת שֶׁ בַּ . 

And as our Rebbe says: the ray and radiance that shines from 
Him, blessed be He, to bring into being and give life to the world 
and its created beings—which are finite and limited 
beings—within this radiance and this ray, number applies. 

 

ינוּ: וּכְמַאֲמַר הַזִּיו רַבֵּ רֵךְ מֵאִתּוֹ הַמֵאִיר וְהֶאָרָה דְּ יתְִבָּ  
הֵם וְהַנִּבְרָאִים הָעוֹלָם אֶת וּלְהַחֲיוֹת לִהְיוֹת עֲלֵי שֶׁ בַּ  
כְלִית וּבַעֲלֵי גְּבוּל הֶאָרָה הִנֵּה – תַּ יָּיךְ זהֶ וּבְזיִו זוֹ בְּ שַׁ  

ר  .מִסְפָּ

But the infinite light of the Ein Sof, which is above the radiance 
that contracts and expands to give life to the worlds of Beriah, 
Yetzirah, and Asiyah—is without number. 

 
מַעְלָה אֵין־סוֹף וּבְאוֹר לְּ תְצַמְצֶמֶת מֵהֶאָרָה שֶׁ הַמִּ  

טֶת שֶּׁ רִיאָה עוֹלְמוֹת וּלְהַחֲיוֹת לִהְיוֹת וּמִתְפַּ יצְִירָה בְּ  
יָּה לִי הוּא – עֲשִׂ ר בְּ מִסְפָּ . 

And number compared to the infinite is utterly incomparable.  ר י וּמִסְפָּ לִי לְגַבֵּ ר בְּ אֵין הוּא – מִסְפָּ עֲרוֹךְ בְּ . 

And the general idea of creation is in a mode of 
renewal—creation of something from nothing. For something 
from something is impossible unless it comes specifically from 
nothing. 

 
רִיאָה וּכְלָלוּת דֶרֶךְ הִיא הַבְּ שׁוּת בְּ רִיאָה – הִתְחַדְּ ישֵׁ בְּ  

י מֵאַיןִ, ר אִי מִיֵּשׁ ישֵׁ כִּ י לִהְיוֹת, אֶפְשָׁ מֵאַיןִ אִם כִּ  
וְּקָא  .דַּ

And as the philosophers say: the creation of the physical from 
the spiritual—there is no greater creation ex nihilo than this. 

 
הִתְהַוּוּת הַחוֹקְרִים: וּכְמַאֲמַר מִי דְּ – הָרוּחָניִ מִן הַגַּשְׁ  

רִיאָה לְךָ אֵין מִזֶּה גָּדוֹל מֵאַיןִ ישֵׁ בְּ . 
And the Divine power that becomes enclothed in the created 
beings—not only is it in a state of concealment and hiddenness 
of the Creator from the created— 

 
כֹּחַ בָּא הָאֱלֹקִי וְהַ הִתְלַבְּשׁוּת שֶׁ נִּבְרָאִים בְּ לְבַד הִנֵּה – בַּ  
הוּא זאֹת דֶרֶךְ שֶׁ ר הֶעְלֵם בְּ הַנִּבְרָא מִן הַבּוֹרֵא וְהֶסְתֵּ , 

but furthermore, the Divine light is relative and proportionate to 
the created beings. 

 
עֵרֶךְ הוּא הָאֱלֹקִי הָאוֹר הֲרֵי – זאֹת לְבַד הִנֵּה בְּ  

הַנִּבְרָאִים וּבְמַהוּת . 
And just as we observe tangibly with the soul's faculties: every 
spiritual faculty that becomes enclothed in the active entity 
affected by it, becomes comparable to the nature and essence of 
that recipient. 

 
אָנוּ וּכְמוֹ כָּל הַנֶּפֶשׁ: בְּכחֹוֹת בְּמוּחָשׁ רוֹאִים שֶׁ כֹּחַ שֶׁ   

תְלַבֵּשׁ רוּחָניִ הַפּוֹעַל הַמִּ נּוּ הַנִּפְעָל בְּ הוּא הֲרֵי – מִמֶּ  
עֵרֶךְ הַנִּפְעָל וּמַהוּת כְּ . 

Just as with the faculty of intellect that is enclothed in the 
material substance of the brain—its revelation is according to the 
composition of that brain: in a cold and moist brain, the faculty 
of wisdom is revealed; in one that is hot and dry, the faculty of 
understanding is revealed. 

 

כחַֹ וּכְמוֹ כֶל בְּ תְלַבֵּשׁ הַשֵּׂ מֹּחַ בְּחמֶֹר הַמִּ הֲרֵי – הַ  
כֹּחַ הִתְגַּלּוּת פִי הוּא הַ מֹּחַ, חמֶֹר מְזיִגַת אפֶֹן כְּ הַ  
בִמְזיִגַת מֹּחַ דְּ ר הַ כֹּחַ מִתְגַּלֶּה וְלַח הַקָּ כחַֹ הַחָכְמָה  בְּ שֶׁ  

כֶל, הוּא וּבְהַמְזיִגָה הַשֵּׂ כֹּחַ מִתְגַּלֶּה – וְיבֵָשׁ חַם שֶׁ   
ינהָ כחַֹ הַבִּ בְּ כֶל שֶׁ הַשֵּׂ . 
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And so it is with every spiritual faculty—its revelation is 
according to the nature and essence of the recipient. 

 
כָל הוּא וְכֵן כֹּחַ בְּ הִתְגַּלּוּתוֹ – רוּחָניִ וְכחַֹ  לְפִי הוּא שֶׁ  

הַנִּפְעָל וּמַהוּת עֵרֶךְ אפֶֹן . 
If so, then this is a very great and awesome descent in the Divine 
radiance that became the source for the worlds. 

 
ן אִם הֶאָרָה וַעֲצוּמָה גְּדוֹלָה ירְִידָה זוֹ הֲרֵי – כֵּ בְּ  

ית הָאֱלֹקִית לָעוֹלָמוֹת מָקוֹר הַנַּעֲשֵׂ . 
However, it is known that all descents—whether in the soul or in 
the Divine light—are for the sake of ascent. 

 
כָל ידָוּעַ: אָמְנםָ מָה הֵן – הַירְִידוֹת דְּ הַנשָׁ בָּאוֹר וְהֵן בְּ  

כֹּל – הָאֱלֹקִי בִיל הוּא הַ הָעֲלִיָּה בִּשְׁ . 

The ultimate purpose is that there be nullification of ego through 
the soul’s service in Torah and mitzvos, which are enclothed in 
physical objects and matters. 

 
כְלִית תַּ וָּנהָ שֶׁ יִּהְיהֶ – הוּא הַכַּ ידְֵי עַל הַיֵּשׁ בִּטּוּל שֶׁ  

מָה עֲבוֹדַת נִּתְלַבְּשׁוּ וּמִצְווֹת בְּתוֹרָה הַנְּשָׁ דְבָרִים שֶׁ בִּ  
מִיִּים וְעִניְנָיִם גַּשְׁ . 

This is the soul’s service below: to weaken and nullify the 
animal soul until it departs from its self-centeredness and 
materiality, and draws near to G-dly matters, being drawn after 
the G-dly soul. 

 

ל עֲבוֹדָתָהּ הִיא וְזאֹת מָה שֶׁ ה הַנְּשָׁ לַעֲשׂוֹת – לְמַטָּ  
נֶּפֶשׁ וְהַבִּטּוּל הַחֲלִישׁוּת הֲמִית, בַּ ר עַד הַבַּ יוֹצֵא אֲשֶׁ  

ךְ אֱלֹקוּת, לְעִניְנְיֵ וּמִתְקָרֵב וְחָמְרִיּוּתוֹ, מִיֵּשׁוּתוֹ וְנמְִשָׁ  
הָאֱלֹקִית הַנֶּפֶשׁ אַחֲרֵי . 

Gradually, it receives divine comprehension and awakens with 
love toward Hashem. 

 
ר גָה מְקַבֵּל לְאַט לְאַט אֲשֶׁ וּמִתְעוֹרֵר אֱלֹקִית הַשָּׂ  

לַה בְּאַהֲבָה '. 

This service is through Torah and mitzvos. Torah comes 
enclothed in human intellect, such that even the natural soul can 
understand it. 

 
עֲבוֹדָה הַתּוֹרָה וּמִצְווֹת: הַתּוֹרָה ידְֵי עַל הִיא – זוֹ דַּ שֶׁ  

ה בָּאָה כֶל וְנתְִלַבְּשָׁ י, בְּשֵׂ גַּם אֱנוֹשִׁ בְעִי נפֶֶשׁ שֶׁ יכָוֹל הַטִּ  
זאֹת לְהָבִין . 

And each mitzvah has a specific spiritual property to refine the 
animal soul and weaken it, until it is transformed and included in 
the G-dly soul. 

 
צְווֹת סְגֻלָּה בָּהּ ישֵׁ וּמִצְוָה מִצְוָה כָּל הִנֵּה – וְהַמִּ  

רָטִית הֲמִית הַנֶּפֶשׁ אֶת לְזכֵּךְ פְּ עַד וּלְהַחֲלִישׁוֹ, הַבַּ  
ר ךְ אֲשֶׁ נֶּפֶשׁ וְנכְִלָל נתְִהַפֵּ הָאֱלֹקִית בַּ . 

So too with the physical things from which the soul derives 
vitality: through that food, one learns and prays. 

 
בָרִים וְכֵן מִיִּים הַדְּ הוּא הַגַּשְׁ – ידָָם עַל חַיּוּתוֹ מְקַבֵּל שֶׁ  

לֵּל לוֹמֵד הוּא הַהִיא, הָאֲכִילָה וּבְכחַֹ וּמִתְפַּ . 

And when the prayer is as it should be, and the Torah study is 
done with bittul (self-nullification), 

 
ר הִנֵּה אֲשֶׁ פִלָּה כַּ דְבָעֵי, הִיא הַתְּ הוּא הַתּוֹרָה וּלְמוּד כִּ  

בִטּוּל  ,בְּ
then the physical matters become included in the holiness of 
prayer and in the holiness of Torah. 

 
בָרִים נכְִלָלִים הֲרֵי מִיִּים הַדְּ ת הַגַּשְׁ שַּׁ קְדֻּ פִלָּה בִּ הַתְּ  

ת שַּׁ הַתּוֹרָה וּבִקְדֻּ . 
 (ד)
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האדם, בחיי וכן בכוונה, ומתפלל עסקיו באמצע שמפסיק מנחה בתפלת כמו למעלה, ותענוג צחוק נעשה לאין, היש ביטול ע"י   
בציבור ומתפלל לתורה עתים קובע האמצעיות, בשנותיו בפרנסה כשטרוד . 

​
Through the nullification of the "somethingness" into "nothingness" (i.e., self-nullification), there is 

laughter and delight Above—like in the Minchah prayer, when a person interrupts his business affairs 
and prays with concentration. So too in the life of a person: when he is preoccupied with livelihood 

during his middle years, yet he sets fixed times for Torah study and prays with a minyan. 

And this is the primary ascent, about which it is said, “This 
Leviathan You created to play with it”—“Leviathan” represents 
the union of the “yesh” (somethingness) with the “ayin” 
(nothingness), where the “yesh” is nullified into the Divine 
“ayin” through man’s service in Torah and mitzvos. Then, 
laughter and delight are aroused Above. 

 

רִית, הָעֲלִיָּה הִיא וְזאֹת עַל הָעִקָּ זהֶ "לִוְיתָָן נאֱֶמַר זהֶ שֶׁ  
חֵק יצַָרְתָּ עִם הַיֵּשׁ הִתְחַבְּרוּת הוּא לִוְיתָָן בּוֹ", לְשַׁ  
הַיֵּשׁ הָאַיןִ, הָאַיןִ נכְִלָל שֶׁ עֲבוֹדַת ידְֵי עַל הָאֱלֹקִי בְּ  
ה וַאֲזיַ וּמִצְווֹת, בְּתוֹרָה הָאָדָם וְתַעֲנוּג צְחוֹק נעֲַשֶׂ  

 .לְמַעְלָה

And this is what our Sages said (Avodah Zarah 3b): “In the 
fourth [hour] He sits and laughs with Leviathan.” The “fourth” 
refers to the time of Minchah prayer, for at the time of Minchah 
there is the greatest nullification of “yesh,” since it occurs in the 
middle of business hours. 

 

אָמְרוּ וְזהֶוּ ב( ג, זרָָה )עֲבוֹדָה זַ"ל רַבּוֹתֵינוּ שֶׁ  
ב – "רְבִיעִית רְבִיעִית לִוְיתָָן", עִם וְשׂוֹחֵק יוֹשֵׁ הוּא דִּ  

פִלַּת זמְַן נחְָה, תְּ בִזמְַן הַמִּ פִלַּת דְּ ר אֲזיַ מִנחְָה תְּ עִקַּ  
ניֵ הַיֵּשׁ בִּטּוּל הוּא מִפְּ אֶמְצַע שֶׁ הָעֵסֶק זמְַן בְּ . 

For the Shacharis prayer is before business begins, and Ma’ariv 
is after business is over. But Minchah is during the middle of 
business. And when one stops in the midst of business and prays 
with intention—this is the ultimate bitul of “yesh.” 

 

תְפִלַּת חֲרִית דִּ חָלַת קדֶֹם הוּא שַׁ וּתְפִלַּת הָעֵסֶק, הַתְּ  
גָּמַר אַחַר הִיא עַרְבִית פִלַּת אֲבָל עֲסָקָיו, שֶׁ מִנחְָה תְּ  

אֶמְצַע הִיא ר הָעֵסֶק, זמְַן בְּ אֶמְצַע מַפְסִיק וְכַאֲשֶׁ בְּ  
לֵּל הָעֵסֶק כַוּנהָ וּמִתְפַּ יוֹתֵר הַיֵּשׁ בִּטּוּל זהֶ הֲרֵי בְּ בְּ . 

For in truth, a person does not know from where his income 
truly comes, and it is only “the blessing of Hashem that makes 
rich.” And although Torah mandates making a vessel (natural 
means), the main thing is the spiritual—that through this, the 
“yesh” is nullified. 

 
בֶאֱמֶת ה יוֹדֵעַ אָדָם אֵין דְּ כֵּר הוּא בַּמָּ תַּ רְכַּת וְרַק מִשְׂ בִּ  

יר, הִיא ה' עֲשִׁ י וְעַל תַּ לִי, לַעֲשׂוֹת צְרִיכִים הַתּוֹרָה פִּ כְּ  
ר אֲבָל עַל הָרוּחָניִּוּת, הוּא הָעִקָּ הַיֵּשׁ בִּטּוּל זהֶ ידְֵי דְּ . 

And just as in the course of a day there are three 
times—Shacharis, Minchah, and Ma’ariv—so too in the course 
of a person’s life, there are three periods: the days of childhood, 
the middle years of maturity, and old age. 

 

ם וְהִנֵּה ךְ כְּשֵׁ מֶשֶׁ בְּ ה ישֵׁ הַיּוֹם שֶׁ לוֹשָׁ זמְַנִּים: שְׁ  
חֲרִית, ן מִנחְָה, שַׁ ךְ גַּם וְעַרְבִית—כֵּ מֶשֶׁ הָאָדָם חַיֵּי בְּ  

ה ישֵׁ לוֹשָׁ נוֹת הַילְַדוּת, ימְֵי זמְַנִּים: שְׁ ינוֹניִּים, שְׁ הַבֵּ  
הַזִּקְנהָ וִימֵי . 
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When a person learns Torah and serves Hashem in his youth or 
old age, this is not true avodah—for this is the natural tendency 
of man. True avodah is during the middle years, when he is 
burdened with the responsibility of supporting his family. 

 

ר עֲבוֹדָה וְעוֹסֵק תּוֹרָה לוֹמֵד הָאָדָם וְכַאֲשֶׁ ימֵי בַּ בִּ  
ימֵי אוֹ ילְַדוּתוֹ ית, עֲבוֹדָה זוֹ זקְִנוּתוֹ—אֵין בִּ אֲמִתִּ  

כָּךְ ת הִיא שֶׁ ית וְהָעֲבוֹדָה אָדָם; כָּל מִדַּ הִיא הָאֲמִתִּ  
נוֹתָיו ינוֹניִּים, בִּשְׁ הוּא הַבֵּ ניֵ לְפַרְנסֵ וּמְטרָֹד טָרוּד כְּשֶׁ בְּ  

 .בֵּיתוֹ

Then he must establish fixed times for Torah study and pray with 
a minyan—through this, delight is generated Above, and the 
supernal intent is fulfilled: the nullification of the “yesh” through 
avodah. 

 
ים לִקְבּוֹעַ צָרִיךְ אָז הִנֵּה לֵּל לַתּוֹרָה עִתִּ צִבּוּר, וּלְהִתְפַּ בְּ  

ה וּמִזֶּה עֲנוּג נעֲַשֶׂ לֶמֶת לְמַעְלָה, תַּ נִּשְׁ וָּנהָ שֶׁ הַכַּ  
בִטּוּל הָעֶלְיוֹנהָ הָעֲבוֹדָה ידְֵי עַל הַיֵּשׁ בְּ . 

This is the unification of Havayah and Elokim, and this is “You 
have been shown to know”—that the Essence granted 
permission, so to speak, to be recognized through knowledge 
and comprehension. Thus is fulfilled the purpose of unifying 
Havayah and Elokim—that there is nothing besides Him, may 
He be blessed. 

 

זהֶוּ ה וְזהֶוּ וֵאלֹקִים, הוי׳ יחִוּד דְּ לָדַעַת", הָרְאֵיתָ "אַתָּ  
הָעַצְמוּת בְיכָוֹל לְהַכִּיר רְשׁוּת נתַָן שֶׁ הָעַצְמוּת אֶת כִּ  

גָה, ידְִיעָה ידְֵי עַל לֶמֶת וְהַשָּׂ וָּנהָ וְנשְׁ יחִוּד הַכַּ הוי׳ בְּ  
אֵין וֵאלֹקִים רֵךְ מִלְבַדּוֹ עוֹד שֶׁ יתְִבָּ . 
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[NOTE Summary​
The discourse opens with a meditation on the verse “ ה לָדַעַת הָרְאֵתָ אַתָּ ,” emphasizing the extraordinary gift that 
human beings can attain daas (intimate knowledge) of G-d. The Frierdiker Rebbe explains that this awareness 
is achieved through the descent of the soul into a physical body specifically so that a material brain can grasp 
G-dliness through contemplation—particularly on Hashgacha Pratis (Divine Providence). This leads to the 
profound realization that G-d is the “Nimna HaNimna’os”—the One for whom even impossibility is possible 
(as per the Rambam and Chassidus). 

To facilitate divine awareness in this world, the worlds themselves were created via an “ha’arah” (a contracted 
glimmer) from the world of Atzilus. This represents a tremendous descent for the divine light, and yet—this 
descent exists for the sake of a greater ascent. The core purpose is to refine the animal soul (nefesh 
habehamis), and to elevate the physical world through Torah and mitzvos. This transformation of yesh (ego, 
selfhood) into ayin (nullification, divine oneness) brings about the union of the finite and infinite. 

Through the soul’s labor in Torah, which enclothes itself in human intellect, and mitzvos, each of which refines 
a specific dimension of the animal soul, a person gradually transforms their inner being. Even the physical 
matter that supports life (eating, sleeping, etc.) becomes elevated when it fuels Torah study and sincere prayer. 
This process culminates when these physical elements are subsumed into the sanctity of Torah and tefillah, 
reflecting a full integration of G-dliness into the material. 

This journey of inner transformation produces divine delight and laughter Above, symbolized by the 
Leviathan, which the verse describes as created “to play with.” The Leviathan metaphorically represents the 
union of yesh and ayin—the physical being nullified into its source. This is most powerfully experienced 
during Mincha, the afternoon prayer, which is recited in the middle of one’s workday, when one interrupts 
material pursuits to connect with G-d. Similarly, the most potent spiritual work occurs in the middle years of 
life—when one is burdened with responsibilities and distractions—and still makes time for Torah and tefillah. 

It is this bitul hayesh—the self-nullification born not of detachment, but of profound spiritual commitment 
amidst distraction—that fulfills the ultimate divine intention. Through such work, the unity of Havayah and 
Elokim is revealed in the world. This is the full realization of the verse: “ ה לָדַעַת הָרְאֵתָ אַתָּ ”—you have been 
shown, through your life experience and inner work, to truly know G-d. 

Practical Takeaway​
Your ordinary life—especially during your busiest, most distracted years—is the most precious opportunity to 
bring joy to G-d. When you pause in the middle of your day to daven Mincha with intention, or carve out time 
for Torah learning amidst pressure and deadlines, you’re not just fulfilling an obligation. You’re transforming 
the very fabric of your world. You are taking your yesh—the sense of selfhood—and fusing it with 
ayin—divine truth. That moment is not just “enough”—it is the very purpose of creation. Powered By: ChassidusNow.com 
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Chassidic Story​
In the early 1930s, when the Frierdiker Rebbe was already living in Poland, a young businessman from Warsaw 
once came to him during the month of Elul. The man was deeply troubled. He confessed: “Rebbe, I feel so 
distant. My days are filled with meetings and commerce. My Torah learning is minimal, my davening rushed. I 
fear I’m wasting my soul.” 

The Rebbe looked at him with warmth and said:​
“You know, in Gan Eden they study Torah all day, and the angels sing praises without pause. But they cannot 
bring G-d delight the way you can. When a Jew stops in the middle of a trade deal, or in the stress of raising a 
family, and says ‘Shema Yisrael’ with focus, or learns a few lines of Torah—it causes G-d to smile in a way no 
angel ever could.” 

Then the Rebbe added: “Even Leviathan, that majestic creature the Midrash says G-d plays with in the 
future—that joy is nothing compared to the joy Hashem feels when you, right here in this world of 
concealment, bring Him close with one act of bitul.” 

(Source: Sefer HaSichos 5703, based on firsthand recollections from Chassidim who were present.) 

END NOTE] 
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